Polski

Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa zostaty
przygotowane na podstawie wymogow Rozporzadzenia
(UE) 2023/988 w sprawie ogdlnego bezpieczerstwa
produktow (GPSR). Majg one na celu ochrone
uzytkownikéw przed zagrozeniami wynikajagcymi z
niewtasciwego stosowania. Ostrzezenia zostaty
sformutowane w sposdb prosty i zrozumiaty, z myslg o
osobach starszych oraz z ograniczeniami ruchowymi.

Analiza ryzyka

e  Nieprawidtowa obstuga putapki moze
prowadzi¢ do urazéw dtoni lub palcow.

e  Kontakt z putapka po jej aktywacji moze
spowodowac obrazenia.

e Nieodpowiednie umiejscowienie putapki moze
stanowic ryzyko dla dzieci i zwierzat
domowych.

Instrukcja bezpiecznego uzywania

1. Umies¢ putapke na stabilnej, ptaskiej
powierzchni, niedostepnej dla dzieci i zwierzat
domowych.

2. Uzyj odpowiedniego przynety, unikajac
bezposredniego kontaktu z mechanizmem
zatrzaskowym.

3. Regularnie sprawdzaj putapke i usuwaj ztapane
gryzonie zgodnie z lokalnymi przepisami.

4. Nos rekawice ochronne podczas obstugi
putapki, aby unikna¢ kontaktu z gryzoniami.

Utylizacja

Uszkodzone lub zuzyte putapki nalezy utylizowad zgodnie
z lokalnymi przepisami dotyczacymi odpaddw
metalowych i plastikowych.

English

These safety guidelines have been prepared based on
the requirements of Regulation (EU) 2023/988 on
general product safety (GPSR). They aim to protect users
from hazards arising from improper use. The warnings
are formulated in a simple and understandable manner,
with older individuals and those with mobility limitations
in mind.

Risk Analysis

e Incorrect handling of the trap may result in
hand or finger injuries.

e  Contact with the trap after activation may
cause harm.

e Improper placement of the trap may pose a
risk to children and pets.

Safe Usage Instructions

1. Place the trap on a stable, flat surface, out of
reach of children and pets.

2. Use appropriate bait, avoiding direct contact
with the snap mechanism.

3. Check the trap regularly and dispose of caught
rodents in accordance with local regulations.

4.  Wear protective gloves while handling the trap
to avoid contact with rodents.

Disposal

Damaged or worn traps should be disposed of according
to local regulations for metal and plastic waste.

Cesky

Tyto bezpecnostni pokyny byly pfipraveny v souladu s
pozadavky nafizeni (EU) 2023/988 o obecné bezpecnosti
vyrobkd (GPSR). Jejich cilem je chrénit uzivatele pred
riziky vyplyvajicimi z nespravného pouziti. Varovani jsou
formulovana jednoduse a srozumitelné, s ohledem na
starsi osoby a osoby s omezenou pohyblivosti.

Analyza rizik

o Nespravna manipulace s pasti miZe vést ke
zranéni rukou nebo prstd.

e  Kontakt s pasti po jeji aktivaci mlze zp(lsobit
zranéni.

o Nevhodné umisténi pasti mze predstavovat
riziko pro déti a domdci zvirata.

Pokyny k bezpe¢nému pouzivani

1.  Umistéte past na stabilni, rovnou plochu mimo
dosah déti a domdcich zvirat.

2. Pouzijte vhodnou navnadu, vyhybejte se
pfimému kontaktu s mechanismem pasti.

3. Pravidelné kontrolujte past a odstrarite
chycené hlodavce v souladu s mistnimi
predpisy.

4.  Pfimanipulaci s pasti pouzivejte ochranné
rukavice, abyste se vyhnuli kontaktu s hlodavci.

Likvidace

Poskozené nebo opotifebované pasti likvidujte v souladu
s mistnimi predpisy pro kovovy a plastovy odpad.



Slovensky

Tieto bezpecnostné pokyny boli pripravené v sulade s
poziadavkami nariadenia (EU) 2023/988 o vieobecnej
bezpecnosti vyrobkov (GPSR). Ich ciefom je chranit
pouzivatelov pred rizikami vyplyvajicimi z nespravneho
pouZitia. Varovania st formulované jednoducho a
zrozumitelne, so zretelom na starsie osoby a osoby s
obmedzenou pohyblivostou.

Analyza rizik

e  Nespravna manipulacia s pascou moze viest k
poraneniu ruk alebo prstov.

e  Kontakt s pascou po jej aktivacii moze sposobit
zranenie.

o  Nevhodné umiestnenie pasce mbze
predstavovat riziko pre deti a domace zvierata.

Pokyny na bezpecné pouzivanie

1. Umiestnite pascu na stabilny a rovny povrch
mimo dosahu deti a domacich zvierat.

2. PouiZite vhodnu navnadu a vyhnite sa
priamemu kontaktu s mechanizmom pasce.

3.  Pravidelne kontrolujte pascu a odstrante
chytené hlodavce v sulade s miestnymi
predpismi.

4.  Primanipuldcii s pascou pouzivajte ochranné
rukavice, aby ste sa vyhli kontaktu s
hlodavcami.

Likvidacia

Poskodené alebo opotrebované pasce likvidujte v stlade
s miestnymi predpismi pre kovovy a plastovy odpad.

Deutsch

Diese Sicherheitshinweise wurden gemaf den
Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/988 (iber die
allgemeine Produktsicherheit (GPSR) erstellt. Sie sollen
Benutzer vor Gefahren schitzen, die durch
unsachgemalle Verwendung entstehen. Die
Warnhinweise sind einfach und verstandlich formuliert,
insbesondere fir dltere Personen und Menschen mit
eingeschrankter Mobilitat.

Risikobewertung

e  Unsachgemaler Umgang mit der Falle kann zu
Hand- oder Fingerverletzungen flihren.

e  Kontakt mit der Falle nach ihrer Aktivierung
kann Verletzungen verursachen.

e  Eine ungeeignete Platzierung der Falle kann ein
Risiko fur Kinder und Haustiere darstellen.

Anweisungen zur sicheren Verwendung

1. Stellen Sie die Falle auf eine stabile, ebene
Flache, auRRerhalb der Reichweite von Kindern
und Haustieren.

2.  Verwenden Sie geeigneten Kéder und
vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem
Mechanismus der Falle.

3. Kontrollieren Sie die Falle regelmaRig und
entsorgen Sie gefangene Nagetiere gemal den
lokalen Vorschriften.

4. Tragen Sie bei der Handhabung der Falle
Schutzhandschuhe, um Kontakt mit Nagetieren
zu vermeiden.

Entsorgung

Beschadigte oder abgenutzte Fallen sollten gemal den
ortlichen Vorschriften fiir Metall- und Kunststoffabfalle
entsorgt werden.

YKpaiHcbKa

LLi iHcTpyKLii 3 6e3neKun niaroToseHi BignosigHo A0
sBumor PernamenTy (€C) 2023/988 woao 3arasbHoi
6e3nekun npoaykuii (GPSR). BoHM cnpAMOBaHi Ha 3axucT
KOPWCTYBauiB Big, pU3NKIB, LLLO BUHMKAIOTb Yepes
HenpasuIbHE BUKOPUCTAHHA. NonepeaskeHHA
chopmynboBaHi NPOCTO Ta 3pO3yMiN0, 3 ypaxyBaHHAM
notpeb NiTHix ftogel Ta ocib i3 obmerkeHHAMM
PYX/MBOCTI.

AHani3 pusukis

e HenpaBuabHa eKcrayaTalis NacTkM moxe
NpU3BECTU A0 TPaBM PyK abo nasnbLis.

(] KOHTaKT i3 macTKoto nicaa ii akTuBaLii moxe
CMPUYMHUTY NOLLIKOOMKEHHS.

®  HenpaBu/ibHe PO3MILLEHHA MACTKM MOXKe
CTaHOBMWTW 3arpo3y AN1a AiTel i JOMaLLHIX
TBapUH.

IHCTpYKLU,iT 3 6€3NeYHOro BUKOPUCTAHHA

1. Po3MiIicCTiTb NacTKy Ha cTabinbHin, piBHil
NnoBepxHi N03a AOCAXKHICTIO AiTel Ta JOMALLIHIX
TBapUH.

2. BuKopwucTOBYITe BigNoBiAHY NPUMaHKY,
YHUKaoUM NPAMOrO KOHTaKTYy 3 MexaHi3mom
NacTku.

3. PerynapHo nepesipsiiTe NacTKy Ta yTunisynte
CNiiMaHNX rpM3yHiB BiANOBIAHO A0 MicLEBUX
HOPM.



4. Nig yac pob0oTK 3 NACTKOI BUKOPUCTOBYITE
3aXMUCHI PYKaBUYKM, W06 YHUKHYTU KOHTAKTY 3
rpusyHamu.

YTunisauis

BMKopMCTaHi abo NOWKOAMKEHI NacTKK CAig yTUAisyBaTu
BiANOBIAHO A0 MicLeBUX NPaBUA WOA0 yTuAisau,ii
MeTafieBUX i N1aCTMKOBUX BiaXo4iB.

Romana

Aceste instructiuni de siguranta au fost redactate
conform cerintelor Regulamentului (UE) 2023/988
privind siguranta generald a produselor (GPSR). Ele au
scopul de a proteja utilizatorii impotriva riscurilor
rezultate din utilizarea necorespunzatoare.
Avertismentele sunt formulate simplu si clar, avand in
vedere persoanele Tn varsta si cele cu mobilitate redusa.

Analiza riscurilor

®  Manipularea incorecta a capcanei poate
provoca raniri ale mainilor sau degetelor.

e  Contactul cu capcana dupa activare poate
cauza vatamari.

e Amplasarea necorespunzdtoare a capcanei
poate reprezenta un risc pentru copii si
animalele de companie.

Instructiuni de utilizare in siguranta

1. Asezati capcana pe o suprafata stabila si plana,
departe de accesul copiilor si animalelor de
companie.

2. Utilizati o momeald adecvatd, evitand contactul
direct cu mecanismul capcanei.

3. Verificati regulat capcana si eliminati
rozdtoarele capturate conform reglementarilor
locale.

4. Purtati manusi de protectie Tn timpul
manipularii capcanei pentru a evita contactul
cu rozatoarele.

Eliminare

Capcanele uzate sau deteriorate trebuie eliminate in
conformitate cu reglementarile locale privind deseurile
metalice si din plastic.

Magyar

Ezek a biztonséagi Utmutatok az (EU) 2023/988 szamu
rendelet altalanos termékbiztonsagra (GPSR) vonatkozé
kovetelményei alapjan késziltek. Céljuk a felhasznaldk
védelme a helytelen hasznalatbdl eredé veszélyekkel
szemben. Az Utmutatdk egyszer(ien és érthet6en vannak

megfogalmazva, kiilonos tekintettel az idGsebbekre és a
mozgaskorlatozottakra.

Kockazatelemzés

e  Acsapda nem megfelel6 kezelése
kézsériléseket vagy ujjbecsip&dést okozhat.

e Az aktivalt csapddval valo érintkezés
sériiléseket okozhat.

o  Acsapda helytelen elhelyezése veszélyt
jelenthet gyermekekre és haziallatokra.

Biztonsagos hasznalati utasitas

1. Helyezze a csapdat stabil, sik feliiletre,
gyermekek és haziallatok eldl elzart helyen.

2. Haszndljon megfelel§ csalétket, és kerdilje a
kozvetlen érintkezést a csapda
mechanizmusaval.

3. Rendszeresen ellendrizze a csapdat, és a fogott

ragcsaldkat helyi elGirdsok szerint tavolitsa el.

4. Viseljen védbkeszty(it a csapda kezelésekor,
hogy elkeriilje a ragcsalokkal valé érintkezést.

Artalmatlanitas

A hasznalt vagy sérilt csapdakat az adott helyi
szabalyozasok szerint kell Ujrahasznosité kdzpontba vinni.

Bbnrapcku

Te3un UHCTPYKLUMK 3a 6e30NacHOCT ca U3roTBEHU B
CbOTBETCTBME C M3UCKBaHWATA Ha PernameHT (EC)
2023/988 oTHOCHO 06LiaTa 6€30MacHOCT Ha NPOAYKTUTE
(GPSR). Te ca npegHa3HayeHu ga npeanassat
notpebutennTe oT PUCKOBE, NPOU3TUYALLN OT
HenpasuaHa ynotpeba. MpeaynpexaeHuaTa ca
bopmynmpaHm No AceH 1 pazbupaem HauyMH, C MUCHA 3a
Bb3PaCTHM XOPa U INLLA C OFPaHUYeHa NOABUMKHOCT.

AHanus3 Ha puckoBseTe

e HenpaswiHata ynotpe6a Ha KanaHa Moxe Aa
ZoBeje A0 HapaHABaHe Ha pbLeTe uau
npbcTUTe.

° KOHTaKTBT € KanaHa cnep AKTUBUPaHeE MoXKe Aa
NPUYUHN TPaBMMU.

e  HenpaBM/AHOTO Pa3no/OXKeHWe Ha KanaHa
MOKe [a NpeacTaBifBa OnacHOCT 3a Aeua U
AOMaALLHKU N06UMUMN.

MHcTpyKumm 3a 6e3onacHa ynotpeba

1. MNocTaseTe KanaHa Ha cTabuaHa, paBHa
NMOBbBPXHOCT, HEAOCTbMNHA 33 AeLa U AOMALLHN
nobumum.



2.  WU3nonseawnTe noaxoaAlla NpUMamMKa, Kato
n3bAreaTe AUPEKTEH KOHTAKT C MeXaHU3Ma Ha
KanaHa.

3. PenoBHO NpoBepsBaiiTe KanaHa v U3XBbPAANTE
y/I0BEHWUTE rPU3ayn B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopenbu.

4. HoceTe 3aWuTHM pbKaBuLM Npu paboTa ¢
KanaHa, 3a Aa usberHerte KOHTAKT C rpmsaqute.

U3sxsbpnaHe

M3non3saHuTe UM NOBpeaeHU KanaHu Tpabea aa ce
U3XBBPAAT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopendu 3a
METaNIHU M NIaCTMacoBM OTNaAbLM.

EAANVIKG

AuTEG oL 06nyieg aodaleiag Exouv cuvtaxBel cUpuPwva
e TI§ amattrjoelg tou KavoviopoU (EE) 2023/988 yua tn
VEVLKN aodalela Twv poidvtwy (GPSR). ItoxX0¢ Toug
elval va mpooTtaTeUCOUV TOUG XPROTEC At KLvdUVOUG
TOU TPOKUTITOUV artd akatdAAnAn xprion. Ot
T(POELSOTIOLN OELG ElvaL SLATUTIWHEVES LLE TPOTIO ATTAO Kall
katavonto, AapBdavovtag umoPn NALKLWUEVA ATOMA KoL
ATOMO E KWVNTIKA PO BARaTA.

AvdaAuon KwvéUvou

o  Heodahpévn xprion tng mayidag pnopei va
TIPOKAAETEL TPOULATIOMOUG oTa XépLa A Ta
Sdyxtula.

o  Hemadn pe v mayida HeTd Thv
gvepyomnoinon uopsi va mpokaA€oel
TPOULOTLOMOUG.

o H akatdAAnAn tornobétnon tng nayidag puropst
va aroteAel Kivéuvo yla matdiLd Kot Katokidio
wa.

Obnyieg Xpriong

1. TomoBetrote tnv nmayida o otabepr, eninedn
empavela pakpLd and tnv npocpacn madlwv
KOLL KOTOLKISLWV.

2. Xpnotuormotnote KatdAAnAo SOAWua
anodelyovtag TV dueon emadn He Tov
UNXOQVLOUO TG Tayidac.

3. EAEyxETE TOKTIKA TNV Ttayida kot arnoppidte ta
TUWOOUEVA TPWKTLKA U WVA LE TOUG
TOTUKOU G KAVOVLOUOUG.

4.  DopATe MPOOTATEVTLKA YAVTLA KATA T Xprion
™G mayidag yla va anoduyeTe tnv enadn Ue
TPWKTLKA.

Aroppupn

OL XPNOLUOTIOLNEVEG 1} KATECTPAMMEVEG TTaYISEC TIPETEL
va anoppintovtal cUUGWVA JE TOUG TOTILKOUC
KAVOVLOHOUG yLa LETAAALKA Kol TAQOTLKA amoBAnTa.

Lietuviy

Sios saugos instrukcijos parengtos pagal Reglamenta (ES)
2023/988 dél bendro gaminiy saugumo (GPSR)
reikalavimus. Jy tikslas — apsaugoti vartotojus nuo
pavojy, kylanciy dél netinkamo naudojimo. |spéjimai
pateikti paprastai ir suprantamai, atsizvelgiant j vyresnio
amZziaus Zmones ir turincius judéjimo apribojimy.

Rizikos analizé

e  Netinkamas spasty naudojimas gali sukelti
ranky ar pirsty suzalojimus.

e  Kontaktas su spastais po jy aktyvavimo gali
sukelti traumuy.

®  Neteisingas spasty pastatymas gali kelti pavojy
vaikams ir naminiams gyvinams.

Naudojimo instrukcijos

1. Padékite spastus ant stabilaus, lygaus
pavirsiaus, nepasiekiamo vaikams ir naminiams
gyvinams.

2. Naudokite tinkamg masalg, vengdami
tiesioginio kontakto su spgsty mechanizmu.

3. Reguliariai tikrinkite spastus ir pasalinkite
sugautus grauzikus laikydamiesi vietiniy atlieky
tvarkymo taisykliy.

4. Naudokite apsaugines pirstines, kad
iSvengtuméte kontakto su grauzikais.

Atlieky tvarkymas

Naudotus arba sugadintus spastus bitina perdirbti pagal
vietinius plastiko ir metalo atlieky tvarkymo reikalavimus.

LatvieSu

Sis drogibas instrukcijas sagatavotas, pamatojoties uz
Regulas (ES) 2023/988 par vispargjo produktu drosibu
(GPSR) prasibam. To mérkis ir pasargat lietotajus no
riskiem, kas rodas nepareizas lietoSanas dé|. Bridinajumi
ir formuléti vienkarsi un saprotami, nemot véra vecakus
cilvékus un personas ar kustibu ierobezojumiem.

Riski analize

o  Nepareiza slazda lietosana var izraisit roku vai
pirkstu savainojumus.

e  Saskare ar slazdu péc ta aktivizacijas var radit
traumas.



®  Nepareiza slazda novietoSana var bt bistama
bérniem un majdzivniekiem.

Lietosanas instrukcijas

1. Novietojiet slazdu uz stabilas, [idzenas virsmas
bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta.

2. lzmantojiet piemérotu ésmu, izvairoties no
tieSa kontakta ar slazda mehanismu.

3. Regulari parbaudiet slazdu un atbilstosi
vietéjiem noteikumiem utilizéjiet nokertos
grauzéjus.

4. Llietojiet aizsargcimdus, lai izvairitos no
saskares ar grauzéjiem.

Utilizacija

Izmantotie vai bojatie slazdi janodod parstradei atbilstosi
vietéjiem plastmasas un metala atkritumu
apsaimniekosanas noteikumiem.

Suomi

Nama turvallisuusohjeet on laadittu asetuksen (EU)
2023/988 yleista tuoteturvallisuutta (GPSR) koskevien
vaatimusten mukaisesti. Niiden tarkoituksena on suojella
kayttajia virheellisesta kdytosta johtuvilta vaaroilta.
Varoitukset on muotoiltu yksinkertaisesti ja
ymmarrettdvasti, erityisesti ikdantyneita ja
liikuntarajoitteisia henkil6ita ajatellen.

Riskianalyysi

e  Loukun virheellinen kaytto voi aiheuttaa
vammoja kdsiin tai sormiin.

o  Kosketus aktivoituun loukkuun voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

®  Loukun vaara sijoittaminen voi olla vaaraksi
lapsille ja lemmikeille.

Kayttoohjeet

1. Aseta loukku vakaalle ja tasaiselle pinnalle, pois
lasten ja lemmikkien ulottuvilta.

2. Kayta sopivaa syottia ja valta suoraa kosketusta
loukun mekanismiin.

3. Tarkista loukku sddnnollisesti ja havitd pyydetyt
jyrsijat paikallisten sddntéjen mukaisesti.

4. Kayta suojakasineita kasitellessasi loukkua,
jotta valtat kosketuksen jyrsijoihin.

Havittdminen

Kaytetyt tai vahingoittuneet loukut on kierratettava
paikallisten muovi- ja metallijatehuoltomaaraysten
mukaisesti.

Hrvatski

Ove sigurnosne upute pripremljene su u skladu sa
zahtjevima Uredbe (EU) 2023/988 o opcoj sigurnosti
proizvoda (GPSR). Njihov cilj je zastititi korisnike od
opasnosti koje proizlaze iz nepravilne uporabe. Upute su
napisane na jednostavan i razumljiv nacin, s posebnom
paZnjom na starije osobe i osobe s ogranicenom
pokretljivoscu.

Analiza rizika

e Nepravilno rukovanje zamkom mozZe uzrokovati
ozljede ruku ili prstiju.

e  Kontakt sa zamkom nakon aktivacije moze
izazvati ozljede.

e Nepravilno postavljanje zamke moze
predstavljati rizik za djecu i ku¢ne ljubimce.

Upute za sigurnu uporabu

1. Postavite zamku na stabilnu i ravnu povrsinu,
izvan dosega djece i ku¢nih ljubimaca.

2. Koristite odgovaraju¢i mamac, izbjegavajuci
izravan kontakt s mehanizmom zamke.

3. Redovito provjeravajte zamku i uklonite
uhvacene glodavce u skladu s lokalnim
propisima.

4. Nosite zastitne rukavice prilikom rukovanja
zamkom kako biste izbjegli kontakt s
glodavcima.

Zbrinjavanje

IstroSene ili oStec¢ene zamke treba zbrinuti u skladu s
lokalnim propisima o plastici i metalnom otpadu.

Slovenscina

Te varnostne smernice so pripravljene v skladu z
zahtevami Uredbe (EU) 2023/988 o splosni varnosti
proizvodov (GPSR). Njihov namen je zascititi uporabnike
pred tveganiji, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe.
Navodila so napisana preprosto in razumljivo, z mislijo na
starejSe osebe in osebe z omejeno gibljivostjo.

Analiza tveganja

e  Nepravilno ravnanje s pastjo lahko povzroci
poskodbe rok ali prstov.

e  Stik s pastjo po njeni aktivaciji lahko povzroci
poskodbe.

e Nepravilna postavitev pasti lahko predstavlja
nevarnost za otroke in domace Zivali.



Navodila za varno uporabo

1. Past postavite na stabilno, ravno povrsino,
izven dosega otrok in domacih Zivali.

2. Uporabite primerno vabo in se izognite
neposrednemus stiku z mehanizmom pasti.

3. Redno preverjajte past in odstranite ujete
glodavce v skladu z lokalnimi predpisi.

4.  Priravnanju s pastjo uporabljajte zascitne
rokavice, da se izognete stiku z glodavci.

Odstranjevanje

Rabljene ali poskodovane pasti je treba reciklirati v
skladu z lokalnimi predpisi za plastiko in kovinske
odpadke.

Frangais

Ces consignes de sécurité ont été rédigées
conformément aux exigences du reglement (UE)
2023/988 relatif a la sécurité générale des produits
(GPSR). Elles visent a protéger les utilisateurs contre les
risques liés a une utilisation inappropriée. Les
avertissements sont formulés de maniére simple et
compréhensible, en tenant compte des personnes dgées
et de celles ayant des limitations de mobilité.

Analyse des Risques

e Une mauvaise manipulation du piége peut
entrainer des blessures aux mains ou aux
doigts.

e Le contact avec le piege apres son activation
peut causer des blessures.

e  Un mauvais emplacement du piége peut
présenter un risque pour les enfants et les
animaux domestiques.

Instructions pour une Utilisation Sécurisée

1. Placez le piége sur une surface stable et plane,
hors de portée des enfants et des animaux
domestiques.

2. Utilisez un appat adapté, en évitant tout
contact direct avec le mécanisme du piege.

3. Vérifiez régulierement le piege et éliminez les
rongeurs capturés conformément aux
réglementations locales.

4. Portez des gants de protection lors de la
manipulation du piége pour éviter tout contact
avec les rongeurs.

Elimination

Les piéges usagés ou endommagés doivent étre éliminés
conformément aux réglementations locales sur les
déchets plastiques et métalliques.

Espaiiol

Estas instrucciones de seguridad se han elaborado de
acuerdo con los requisitos del Reglamento (UE)
2023/988 sobre la seguridad general de los productos
(GPSR). Su objetivo es proteger a los usuarios de los
riesgos derivados de un uso inadecuado. Las
advertencias estan redactadas de forma sencilla y
comprensible, teniendo en cuenta a las personas
mayores y aquellas con movilidad reducida.

Anilisis de Riesgos

e  El manejo incorrecto de la trampa puede
causar lesiones en las manos o los dedos.

e  El contacto con la trampa después de su
activacidn puede provocar dafios.

®  Una colocacién inadecuada de la trampa
puede suponer un riesgo para nifios y
mascotas.

Instrucciones para un Uso Seguro

1. Coloque la trampa sobre una superficie estable
y plana, fuera del alcance de nifios y mascotas.

2. Use un cebo adecuado, evitando el contacto
directo con el mecanismo de la trampa.

3. Revise la trampa regularmente y elimine los
roedores atrapados segln las normativas
locales.

4. Use guantes de proteccidn al manipular la
trampa para evitar el contacto con los
roedores.

Eliminacion

Las trampas usadas o dafiadas deben reciclarse o
desecharse de acuerdo con las normativas locales para
residuos plasticos y metalicos.

Svenska

Dessa sakerhetsanvisningar har utarbetats enligt kraven i
férordning (EU) 2023/988 om allman produktsdkerhet
(GPSR). De syftar till att skydda anvéandare fran risker som
uppstar vid felaktig anvandning. Varningarna ar
formulerade pa ett enkelt och begripligt satt, sarskilt for
dldre och personer med begréansad rérlighet.

Riskanalys

e  Felaktig hantering av fallan kan orsaka skador
pa hander eller fingrar.



e  Kontakt med fallan efter aktivering kan leda till
skador.

e  Felaktig placering av fallan kan innebara risker
for barn och husdjur.

Instruktioner for saker anvandning

1. Placera fillan pa en stabil och plan yta, utom
rackhall for barn och husdjur.

2. Anvand lampligt bete och undvik direkt kontakt
med féllans mekanism.

3.  Kontrollera féllan regelbundet och ta bort
fangade gnagare enligt lokala regler.

4.  Anvand skyddshandskar ndr du hanterar fallan
for att undvika kontakt med gnagare.

Kassering

Anvanda eller skadade fallor ska atervinnas eller
bortskaffas enligt lokala foreskrifter for plast- och
metallavfall.

Portugués

Estas instrugGes de seguranga foram elaboradas de
acordo com os requisitos do Regulamento (UE) 2023/988
sobre seguranca geral dos produtos (GPSR). O objetivo é
proteger os usudrios contra riscos decorrentes de uso
inadequado. As adverténcias estdao formuladas de forma
simples e compreensivel, levando em consideragdo
pessoas idosas e com mobilidade reduzida.

Analise de Riscos

e O manuseio incorreto da armadilha pode
causar ferimentos nas maos ou nos dedos.

e O contato com a armadilha apds a ativagdo
pode causar lesGes.

e Acolocagdo inadequada da armadilha pode
representar riscos para criangas e animais de
estimagao.

Instrugdes para Uso Seguro

1. Coloque a armadilha sobre uma superficie
estavel e plana, fora do alcance de criangas e
animais de estimacao.

2. Use uma isca apropriada, evitando o contato
direto com o mecanismo da armadilha.

3. Verifique a armadilha regularmente e descarte
os roedores capturados conforme as
regulamentagdes locais.

4. Use luvas de prote¢do ao manusear a
armadilha para evitar contato com roedores.

Descarte

Armadilhas usadas ou danificadas devem ser recicladas
ou descartadas conforme as regulamentacgdes locais para
residuos plasticos e metalicos.

Nederlands

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld volgens de
vereisten van Verordening (EU) 2023/988 inzake
algemene productveiligheid (GPSR). Ze zijn bedoeld om
gebruikers te beschermen tegen risico's die voortvloeien
uit onjuist gebruik. De waarschuwingen zijn eenvoudig
en begrijpelijk geformuleerd, met speciale aandacht voor
ouderen en mensen met beperkte mobiliteit.

Risicoanalyse

®  Onjuist gebruik van de val kan leiden tot
verwondingen aan handen of vingers.

e  Contact met de val na activatie kan letsel
veroorzaken.

®  Onjuiste plaatsing van de val kan risico's
opleveren voor kinderen en huisdieren.

Instructies voor veilig gebruik

1. Plaats de val op een stabiele, vlakke
ondergrond, buiten het bereik van kinderen en
huisdieren.

2. Gebruik een geschikte aas en vermijd direct
contact met het mechanisme van de val.

3. Controleer de val regelmatig en verwijder
gevangen knaagdieren volgens lokale
voorschriften.

4. Draag beschermende handschoenen bij het
hanteren van de val om contact met
knaagdieren te vermijden.

Verwijdering

Gebruikte of beschadigde vallen moeten worden
gerecycled of weggegooid volgens de lokale
voorschriften voor plastic- en metaalafval.

Italiano

Queste istruzioni di sicurezza sono state redatte in
conformita ai requisiti del Regolamento (UE) 2023/988
sulla sicurezza generale dei prodotti (GPSR). Hanno lo
scopo di proteggere gli utenti dai rischi derivanti da un
uso improprio. Gli avvertimenti sono formulati in modo
semplice e comprensibile, con particolare attenzione agli
anziani e alle persone con mobilita ridotta.



Analisi dei rischi

e L'uso improprio della trappola puo causare
lesioni alle mani o alle dita.

e |l contatto con la trappola dopo I'attivazione
puo provocare danni.

e  Una posizione scorretta della trappola puo
rappresentare un rischio per bambini e animali
domestici.

Istruzioni per un uso sicuro

1. Posizionare la trappola su una superficie stabile
e piana, fuori dalla portata di bambini e animali
domestici.

2. Utilizzare un'esca adeguata, evitando il
contatto diretto con il meccanismo della
trappola.

3. Controllare regolarmente la trappola e smaltire
i roditori catturati secondo le normative locali.

4. Indossare guanti protettivi durante la
manipolazione della trappola per evitare il
contatto con i roditori.

Smaltimento

Le trappole usate o danneggiate devono essere smaltite
secondo le normative locali sui rifiuti plastici e metallici.



Polski
Wskazowki dotyczace uzytkowania
1. Umies¢ putapke na stabilnej, ptaskiej powierzchni w miejscu, gdzie zaobserwowano aktywnos$é myszy.
2. Natéz odpowiednig ilo$¢ przynety na wyznaczone miejsce, unikajgc bezposredniego kontaktu z mechanizmem.
3. Ustaw mechanizm putapki zgodnie z instrukcjami producenta.
4. Regularnie sprawdzaj putapke, aby usung¢ ztapane gryzonie.
Pielegnacja
e  Po kazdorazowym uzyciu doktadnie umyj putapke cieptg woda z mydtem, aby usunga¢ resztki przynety i zapachy.
®  Przechowuj putapke w suchym miejscu, aby zapobiec korozji lub uszkodzeniom.
e  Unikaj uzywania agresywnych srodkéw chemicznych, ktére mogg uszkodzi¢ materiat putapki.
Utylizacja

Uszkodzone lub zuzyte putapki nalezy wyrzuci¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczagcymi odpadéw metalowych i
plastikowych.

English
Usage Instructions
1. Place the trap on a stable, flat surface where mouse activity has been observed.
2. Apply a suitable amount of bait to the designated area, avoiding direct contact with the mechanism.
3. Set the trap mechanism according to the manufacturer's instructions.
4. Regularly check the trap to remove captured rodents.
Maintenance
e  Wash the trap thoroughly with warm, soapy water after each use to remove bait residue and odors.
e  Store the trap in a dry place to prevent corrosion or damage.
®  Avoid using harsh chemicals that could damage the trap's material.
Disposal

Dispose of damaged or worn traps according to local regulations for metal and plastic waste.

Cesky

Pokyny k pouziti
1.  Umistéte past na stabilni, rovny povrch v oblasti, kde byla zaznamendana aktivita mysi.
2. Naneste vhodné mnozstvi navnady na uréené misto, vyhybejte se pfimému kontaktu s mechanismem.
3. Nastavte mechanismus pasti podle pokynt vyrobce.

4. Pravidelné kontrolujte past a odstranujte chycené hlodavce.



Udrzba
®  Po kazdém pouZiti past dlikladné omyjte teplou mydlovou vodou, abyste odstranili zbytky navnady a zapachy.
®  Uchovavejte past na suchém misté, aby se zabranilo korozi nebo poskozeni.
e  Vlyhnéte se pouZziti agresivnich chemikalii, které by mohly poskodit material pasti.

Likvidace

Poskozené nebo opotiebované pasti likvidujte v souladu s mistnimi predpisy pro kovovy a plastovy odpad.

Slovensky
Pokyny na pouzitie
1. Umiestnite pascu na stabilny a rovny povrch v oblasti, kde bola zaznamenana aktivita mysi.
2. Naneste primerané mnoZstvo navnady na urcené miesto, vyhybajte sa priamemu kontaktu s mechanizmom.
3. Nastavte mechanizmus pasce podla pokynov vyrobcu.
4. Pravidelne kontrolujte pascu a odstrante chytené hlodavce.
Starostlivost
®  Po kazdom pouZiti dokladne umyte pascu teplou vodou a mydlom, aby ste odstranili zvysky navnady a pachy.
e  Skladujte pascu na suchom mieste, aby sa predislo korézii alebo poskodeniu.
e Vyhnite sa pouzivaniu agresivnych chemikalii, ktoré by mohli poskodit material pasce.
Likvidacia

Poskodené alebo opotrebované pasce likvidujte v sulade s miestnymi predpismi pre kovovy a plastovy odpad.

Deutsch
Gebrauchsanweisung

1. Platzieren Sie die Falle auf einer stabilen, ebenen Oberfldche in einem Bereich, in dem Mausaktivitat festgestellt
wurde.

2. Bringen Sie eine geeignete Menge Kéder an der vorgesehenen Stelle an und vermeiden Sie direkten Kontakt mit
dem Mechanismus.

3. Stellen Sie den Mechanismus der Falle gemalR den Anweisungen des Herstellers ein.
4. Uberpriifen Sie die Falle regelmiRig, um gefangene Nagetiere zu entfernen.

Wartung

e  Waschen Sie die Falle nach jeder Benutzung griindlich mit warmem Seifenwasser, um Kéderreste und Gerliche zu
entfernen.

e  lagern Sie die Falle an einem trockenen Ort, um Korrosion oder Schaden zu vermeiden.
e  Vermeiden Sie den Einsatz aggressiver Chemikalien, die das Material der Falle beschadigen konnten.
Entsorgung

Beschadigte oder abgenutzte Fallen sollten gemal den ortlichen Vorschriften fir Metall- und Kunststoffabfalle entsorgt
werden.



YKpaiHCbKa
IHCTPYKLU,ii 3 BUKOPUCTAHHA
1. BcTaHOBITb NACTKy Ha CTabinbHY PiBHY MOBEPXHIO B 30Hi, Ae 6yNa NoMiYeHa aKTUBHICTb MULLIENA.
2. HaHeciTb BiANOBIAHY KiNbKiCTb NPMMAHKM Ha BU3HAYEHe Micue, YHMKAOUYM NPAMOro KOHTaKTy 3 MeXaHi3MoM.
3. HanawTtyiiTe mexaHi3m NacTKu BiANOBIAHO A0 iHCTPYKLiN BUPOOHMKa.
4. PerynapHo nepesipAiTe NacTKy, Wob BUAANNTU CNIAMAHUX MPU3YHIB.
Dornag

®  licna KOXKHOro BUKOPUCTAHHSA PETEIbHO MUITE NACTKY TEM/IOK0 BOAOH 3 MUJIOM, W06 BUAANUTU 3a/IULLKK
NPUMaHKK Ta 3anaxu.

e  3bepiraiiTe NacTKy B CyXOMy MicCLij, W06 YHUKHYTM KOPO3ii UM NOLLIKOAMKEHHS.
®  YHUKaWTe BUKOPUCTAHHA arpecnBHMUX XiMiYHUX 3acoBiB, AKi MOXKYTb NOLWKOAMTM MATepian NacTKu.
YTunisauin

MowKogKeHi abo 3HOLWEHI NacTKM HeobxigHO yTUNiI3yBaTK BiANOBIAHO A0 MIiCLLEBMX NPaBUA WOAO NEPEPOOKM MeTaneBuX i
NAacTUKOBUX BiAXO4iB.

Romana
Instructiuni de utilizare
1. Plasati capcana pe o suprafata stabila si pland, in zona unde a fost observata activitatea soarecilor.
2. Aplicati o cantitate adecvatd de momeald pe locul indicat, evitand contactul direct cu mecanismul.
3. Configurati mecanismul capcanei conform instructiunilor producatorului.
4. Verificati regulat capcana si eliminati rozatoarele capturate.
intretinere
e  Spalati capcana cu apa calda si sapun dupa fiecare utilizare, pentru a indeparta resturile de momeala si mirosurile.
e  Depozitati capcana intr-un loc uscat, pentru a preveni coroziunea sau deteriorarea.
e  Evitati utilizarea substantelor chimice agresive care ar putea deteriora materialul capcanei.
Eliminare

Capcanele uzate sau deteriorate trebuie eliminate conform reglementarilor locale privind deseurile metalice si din plastic.

Magyar

Hasznalati utasitas
1. Helyezze a csapdat stabil, sik felliletre, ahol egéraktivitast észleltek.
2. Tegyen megfelel6 mennyiségli csalit a kijelolt helyre, elkeriilve a mechanizmussal valé kézvetlen érintkezést.
3. Allitsa be a csapda mechanizmusét a gyarté utasitasai szerint.

4. Rendszeresen ellenGrizze a csapdat, és tdvolitsa el a befogott ragcsaldkat.



Karbantartas

e  Minden haszndlat utan alaposan mossa el a csapdat meleg, szappanos vizzel a csali maradvanyainak és szagok
eltavolitasa érdekében.

e  Tarolja a csapdat szaraz helyen, hogy elkeriilje a korrdziot vagy sériléseket.
e  Kerllje az agressziv vegyszerek hasznélatat, amelyek karosithatjak a csapda anyagat.
Artalmatlanitas

A sériilt vagy elhasznélodott csapddakat az adott helyi szabalyozasok szerint kell artalmatlanitani, kiilonos tekintettel a
mUanyag- és fémhulladékokra.

Bbarapcku
WHcTpyKuMm 3a ynotpeba
1. MocTaBeTe KanaHa Ha cTabuaHa, paBHA MOBbPXHOCT B 30HA, KbAETO CTe 3a6e/1A3a/1M aKTUBHOCT Ha MULLIKK.

2. HaHeceTe nogxoasiuo KOMYECTBO MPMMAMKA Ha YKA3aHOTO MACTO, KaTo M3bArsaTe AMPEKTEH KOHTAKT C
MeXaHu3ma.

3. HacTpoiiTe MexaHM3Ma Ha KanaHa cnopes, MHCTPYKUUWUTE Ha NPOU3BOAUTENA.
4. PefoBHO NpoBepABaiTe KanaHa U NpemaxBaiTe yJ0BEHUTE rpU3ayu.

NopaapbKKa

®  A3muBaiiTe KanaHa c Ton/a BOAa M CanyH cied Bcska ynotpeba, 3a 4a NpemaxHeTe 0CTaTbLM OT MPUMaMKa
MUPU3MU.

e  CbxpaHsABalTe KanaHa Ha Cyxo MACTO, 3a Aa n3berHete KOPO3na MW NOBpPeSMU.
®  U3bAargaliTe M3NON3BAHETO HA AarPeCUBHU XMMMKAIM, KOUTO MOraT a NOBPeAAT MaTepuana Ha KanaHa.
U3xBbpasHe

M3non3BaHWTe MAK NOBpeaeHn KanaHu TpabBa Aa ce U3XBBPAAT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopesbu 3a N1acTMacosu 1
MEeTa/IHN OTNagbLM.

EAANVIKG
Obnyieg Xpriong

1. TomoBetriote tnv mayida oe pia otabepr Kot eminedn emudAavela oTnV EPLOXH OMOU TtapatnEndnke
5paoTNPLOTNTA TIOVTLKLWV.

2. Edappoote katdAAnAn mocodtnta SoAwpatog oto kaboplopévo onpeio, anodpelyovtag tnv dpeon enadn We Tov
MNXQVLOUO.

3. PuBuiote Tov unxaviopo tng nayidag cuudwva e Tig 0dnyleg TOU KOTACKEVOOTH.
4.  EMNEYXETE TOKTIKA TNV TtayiSal Kol AMOOKPUVETE TA TTOVTIKLOL TTOU £XOUV TILOOTEL.
Juvtiipnon

®  [AUvete v mayida e {e0TO VEPO KAl 0ATIOUVL LETA Ao KABE xprion yla va adalpeoete umoAeippata
SOAWMOTOC KOl OOUEG.

o  AnoBnkevote TRV ayida og Enpo HéPog yla va anoduyete SLaBpwon 1 {nULEG.

®  AnodUYETE TN XProN EMBETIKWY XNULKWVY OUCLWVY TIOU UTTOPEL val KATAGTPEYOUV TO UALKO TnG Ttayisdac.



Anodppupn

OL XPNOLUOTIOLNUEVEG ] KATEOTPAUUEVEG TLAYIOEG TIPEMEL VO amtoppinTovTal cUUGWVA E TOUG TOTIKOUG KAVOVLIOOUG yLa
TIAQLOTLKA KL LETAAALKA amoBAnTa.

Lietuviy
Naudojimo instrukcijos
1. Pastatykite spastus ant stabilaus, lygaus pavirSiaus toje vietoje, kur pastebétas peliy aktyvumas.
2. Uzdékite tinkama kiekj masalo ant nurodytos vietos, vengdami tiesioginio kontakto su mechanizmu.
3. Nustatykite spasty mechanizmg pagal gamintojo instrukcijas.
4. Reguliariai tikrinkite spastus ir pasalinkite sugautas peles pagal vietinius reikalavimus.
Priezilira

e  Po kiekvieno naudojimo kruopsciai iSplaukite spgstus Siltu muiluotu vandeniu, kad pasalintuméte masalo likucius ir
kvapus.

e  Laikykite spastus sausoje vietoje, kad iSvengtuméte korozijos ar pazeidimy.
o  Nenaudokite agresyviy cheminiy priemoniy, kurios gali paZeisti spasty medziaga.
Atlieky tvarkymas

Naudotus arba sugadintus spgstus bltina perdirbti pagal vietinius plastiko ir metalo atlieky tvarkymo reikalavimus.

LatvieSu
Lietosanas instrukcijas
1. Novietojiet slazdus uz stabilas, lidzenas virsmas taja vieta, kur novérota peles aktivitate.
2. Uzklajiet piemérotu daudzumu ésmu noraditaja vieta, izvairoties no tieSa kontakta ar mehanismu.
3. lestatiet slazdu mehanismu atbilstosi razotaja noradijumiem.
4. Regulari parbaudiet slazdus un utilizéjiet nokertas peles saskana ar vietéjiem noteikumiem.
Kopsana
®  Péc katras lietosanas reizes rpigi izmazgajiet slazdus ar siltu ziepjtdeni, lai nonemtu ésmu atlikumus un smakas.
®  Glab3jiet slazdus sausa vieta, lai izvairitos no korozijas vai bojajumiem.
®  |zvairieties no agresivu kimisko vielu lieto$anas, kas varétu bojat slazdu materialu.
Utilizacija

Izmantotie vai bojatie slazdi janodod parstradei atbilstosi vietéjiem plastmasas un metala atkritumu apsaimniekosSanas
noteikumiem.

Suomi
Kayttoohjeet
1. Aseta loukku vakaalle ja tasaiselle pinnalle alueelle, jossa on havaittu hiirien toimintaa.

2. Levitd sopiva maara syottia osoitettuun kohtaan valttden suoraa kosketusta mekanismin kanssa.



3. Aseta loukun mekanismi valmistajan ohjeiden mukaisesti.
4. Tarkista loukku sddnnollisesti ja havita pyydetyt hiiret paikallisten saantojen mukaisesti.
Huolto
o  Pese loukku lampimalla saippuavedella jokaisen kayton jalkeen poistaaksesi syotin jaanteet ja hajut.
e  Sailyta loukku kuivassa paikassa estadksesi korroosion tai vauriot.
e  Valta aggressiivisten kemikaalien kaytt64d, jotka voivat vahingoittaa loukun materiaalia.
Havittaminen

Kaytetyt tai vaurioituneet loukut tulee havittaa paikallisten muovi- ja metallijatteen kierratysohjeiden mukaisesti.

Hrvatski
Upute za koristenje
1. Postavite zamku na stabilnu i ravnu povrsinu na mjestu gdje je zabiljeZzena aktivnost misSeva.
2. Stavite odgovarajucu koli¢inu mamca na predvideno mjesto, izbjegavajuci izravan kontakt s mehanizmom.
3. Namjestite mehanizam zamke prema uputama proizvodaca.
4. Redovito provjeravajte zamku i uklonite uhvaéene miseve prema lokalnim propisima.

Odrzavanje

o  Nakon svake upotrebe temeljito operite zamku toplom vodom i sapunom kako biste uklonili ostatke mamca i
mirise.

e Cuvajte zamku na suhom mjestu kako biste sprijecili koroziju ili o$teéenja.
®  Izbjegavajte koristenje agresivnih kemikalija koje bi mogle ostetiti materijal zamke.
Zbrinjavanje

IstroSene ili oStec¢ene zamke zbrinite prema lokalnim propisima o recikliranju plasti¢cnog i metalnog otpada.

Slovenscina
Navodila za uporabo
1. Past postavite na stabilno, ravno povrsino na obmocju, kjer ste opazili aktivnost misi.

2. Namestite primerno koli¢ino vabe na dolo¢eno mesto, pri tem pa se izogibajte neposrednemu stiku z
mehanizmom.

3. Nastavite mehanizem pasti v skladu z navodili proizvajalca.
4. Redno preverjajte past in odstranite ujete misi v skladu z lokalnimi predpisi.
Vzdrzevanje
®  Po vsaki uporabi past temeljito oCistite s toplo milnico, da odstranite ostanke vabe in vonjave.
e Shranjujte past na suhem mestu, da preprecite korozijo ali poskodbe.

e |zogibajte se uporabi agresivnih kemikalij, ki bi lahko poSkodovale material pasti.



Odstranjevanje

Rabljene ali poskodovane pasti je treba reciklirati v skladu z lokalnimi predpisi za plasti¢ne in kovinske odpadke.

Frangais
Instructions d’utilisation
1. Placez le piege sur une surface stable et plane, dans une zone ou une activité de souris a été observée.

2. Appliquez une quantité appropriée d’appat a 'emplacement prévu, en évitant tout contact direct avec le
mécanisme.

3. Réglez le mécanisme du piége selon les instructions du fabricant.
4. \Vérifiez régulierement le piege et éliminez les souris capturées conformément aux réglementations locales.
Entretien
e  Nettoyez le piége a I'eau tiede savonneuse aprées chaque utilisation pour enlever les résidus d’appat et les odeurs.
®  Rangez le piege dans un endroit sec pour éviter la corrosion ou les dommages.
e  Evitez d'utiliser des produits chimiques agressifs qui pourraient endommager le matériau du piege.
Elimination

Les pieges usagés ou endommagés doivent étre éliminés conformément aux réglementations locales sur les déchets
plastiques et métalliques.

Espaiiol
Instrucciones de uso
1. Coloque la trampa sobre una superficie estable y plana en la zona donde se haya observado actividad de ratones.
2. Aplique una cantidad adecuada de cebo en el drea designada, evitando el contacto directo con el mecanismo.
3. Ajuste el mecanismo de la trampa segun las instrucciones del fabricante.
4. Revise regularmente la trampa y elimine los ratones capturados de acuerdo con las normativas locales.
Mantenimiento
e Lave latrampa con agua tibia y jabdn después de cada uso para eliminar restos de cebo y olores.
e  Almacene la trampa en un lugar seco para evitar la corrosion o dafios.
e  Evite el uso de productos quimicos agresivos que puedan dafiar el material de la trampa.
Eliminacion

Las trampas usadas o dafiadas deben reciclarse o desecharse de acuerdo con las normativas locales para residuos pldsticos y
metalicos.

Svenska
Anvandarinstruktioner

1. Placera féllan pa en stabil och plan yta dar musaktivitet har observerats.



2. Applicera en lamplig méngd bete pa det avsedda omradet, undvik direkt kontakt med mekanismen.
3. Justera fallans mekanism enligt tillverkarens anvisningar.
4. Kontrollera fallan regelbundet och ta bort fangade mdoss enligt lokala regler.

Underhall
e  Tvatta fallan med varmt vatten och tval efter varje anvandning for att ta bort betesrester och lukter.
e  Forvara féllan pa en torr plats for att forhindra korrosion eller skador.
e Undvik att anvanda starka kemikalier som kan skada féllans material.

Kassering

Anvanda eller skadade féllor ska atervinnas eller bortskaffas enligt lokala féreskrifter for plast- och metallavfall.

Portugués
Instrugoes de Uso
1. Coloque a armadilha em uma superficie estavel e plana na area onde foi observada atividade de ratos.
2. Apliqgue uma quantidade adequada de isca no local designado, evitando o contato direto com o mecanismo.
3. Ajuste o mecanismo da armadilha conforme as instrugdes do fabricante.
4. Verifique regularmente a armadilha e descarte os ratos capturados de acordo com as regulamentagdes locais.
Manutencgao
e  lave a armadilha com dgua morna e sabdo ap6s cada uso para remover residuos de isca e odores.
®  Armazene a armadilha em local seco para evitar corrosdo ou danos.
e  Evite o uso de produtos quimicos agressivos que possam danificar o material da armadilha.
Descarte

Armadilhas usadas ou danificadas devem ser recicladas ou descartadas de acordo com as regulamentagdes locais para
residuos plasticos e metalicos.

Nederlands
Gebruiksaanwijzing
1. Plaats de val op een stabiele, vlakke ondergrond in het gebied waar muizenactiviteit is waargenomen.

2. Breng een geschikte hoeveelheid aas aan op de daarvoor bestemde plaats, vermijd direct contact met het
mechanisme.

3. Stel het mechanisme van de val in volgens de instructies van de fabrikant.

4. Controleer de val regelmatig en verwijder gevangen muizen volgens de lokale voorschriften.
Onderhoud

e  Was de val na elk gebruik grondig met warm water en zeep om aasresten en geuren te verwijderen.

e  Bewaar de val op een droge plaats om corrosie of schade te voorkomen.

e  Vermijd het gebruik van agressieve chemicalién die het materiaal van de val kunnen beschadigen.



Verwijdering

Gebruikte of beschadigde vallen moeten worden gerecycled of weggegooid volgens de lokale voorschriften voor plastic- en
metaalafval.

Italiano
Istruzioni per I'Uso
1. Posizionare la trappola su una superficie stabile e piana nella zona in cui € stata osservata attivita dei topi.
2. Applicare una quantita adeguata di esca nell'area designata, evitando il contatto diretto con il meccanismo.
3. Regolare il meccanismo della trappola secondo le istruzioni del produttore.
4. Controllare regolarmente la trappola e smaltire i topi catturati secondo le normative locali.
Manutenzione
e  Lavare la trappola con acqua calda e sapone dopo ogni utilizzo per rimuovere residui di esca e odori.
e  Conservare la trappola in un luogo asciutto per evitare corrosioni o danni.
e  Evitare 'uso di prodotti chimici aggressivi che potrebbero danneggiare il materiale della trappola.
Smaltimento

Le trappole usate o danneggiate devono essere smaltite secondo le normative locali sui rifiuti plastici e metallici.
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